P. 133
Then, Lucretia’s husband and the other young Roman men dine in the camp, [and] talk by chance about their wives and their chastity. ‘Noone is about to beat my wife with chastity’, said Collatinus. ‘If we (will) soon advance [to] Rome with our eyes than we are better destined to find out with words.’ The most swift young men come home by horses, where they find the other wives in a feast. But Lucretia, energetic as always, makes wool most carefully with the slave-women. ‘Surely I am the victor?’ said the husband, ‘Surely the wife lives most carefully? Surely Lucretia is the woman with the highest chastity?’ But Collatinus, destined to be ignorant, brings death to his wife with his words. For [on that] day, the same evil desire of Sextus Tarquinius seizes [his?] mind/spirit. ‘Surely Lucretia is destined to love me?’ he says with [to?] himself. ‘If she is not destined to love me, surely I am destined to take her with swords and threats?’ Tarquinius goes home to Lucretia and very badly carries out [his] worst plan.

p. 133-134: I struggled with how to translate these….
1. Noone intends to kill this man with a sword.
Nemo occisurus hunc virum ferro.
2. I am going to die by the same sword.
Ego morturus ferro eodem sum.
3. I intend to live as a victor.
?
6. I shall do nothing more easily, nothing better, nothing more quickly.
Nihil facilius, nihil Melius, nihil celerius faciam.
